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French Poetry Translation and the bet of poetic equivalence 

Translation of Yves Bonnefoy’s poetry as a case study 
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Abstract :  Article info 

    The poetic text have been always accompanied the syndromes of “untranslatable 
and impossible”, and other symptoms converging in the problematic of the form. The 
problem is still the same, even going to worse, due to the considerable lack of studies 
that should focus light on poetry. And due to the scarcity of a good translations that 
may bet on quality and assume hard defense against arbitrary extrapolations that 
reiterate arguments casting down theoretical efforts to find a literary and esthetic 
access to the translation of poetry. We try, through examining french-arabic esthetic 
osmosis, to discuss those arguments and defend the right of translation to try hard to 
overcome the crisis of poetry and “untranslatability”.  
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  Les chansons de 

gestes  .(Lauvergnat-Gagnière, Paupert, 
Stalloni, Vannier, p10, 2007) 
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 .  :  
« On ne croit plus maintenant que le poème 
doive nécessairement s’écrire envers. Si le 
vers a été la forme historique du poème 
pendant plusieurs siècles, il ne l’est plus 
depuis que l’idée de poésie s’est déplacée, dès 
le XVIII siècle, de la versification vers la 
prose, aboutissant, au XIX siècle, à la forme 
du « poème en prose ». » (Dessons, 2011, p11) 
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Ce soir la lune rêve avec plus de paresse ;  
Ainsi qu’une beauté, sur de nombreux 
coussins, 
Qui d’une main distraite et légère caresse 
Avant de s’endormir le contour de ses seins. 
(Baudelaire, 2008, p89)  
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196575  (  Dante 

Alighieri     : 
« Aucune chose de celle qui ont été mise en 
harmonie par lien de poésie ne peut se 
transporter de sa langue en une autre sans 
qu’on rompe sa douceur et son harmonie. » 

(Ellrodt, 2006, 65) 
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(Meschonnic, p.324, 2012)    

« De ce point de vue, toute traduction qui ne 
vise (et n’atteint donc) que le sens, l’énoncé, 
est déjà une adaptation. Adaptation du continu 
empirique du langage au discontinu du signe. 
Du texte au non-texte, qu’est l’amalgame 
entre texte et sous-texte » (Meschonnic, p. 
237, 2012) 
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  Yves Bonnefoy    

 :  
UNE VOIX 
Ecoute-moi revivre dans ces forêts 
Sous les frondaisons de mémoire 
Où je passe verte, 
Sourire calciné d'anciennes plantes sur la terre, 
Race charbonneuse du jour. 
Ecoute-moi revivre, je te conduis 
Au jardin de présence, 
L'abandonnée au soir et que des ombres 
couvrent, 
L'habitable pour toi dans le nouvel amour. 
Hier régnant désert, j'étais feuille sauvage 
Et libre de mourir, 
Mais le temps mûrissait, plainte noire des 
combes, 
La blessure de l'eau dans les pierres du jour. 
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